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THE PENOBSCOT LANGUAGE OF MAINE 
By J. DYNELEY PRINCE 

\7"ERY little material has appeared relating to the structure or 
' vocabulary of the real Penobscot language of Maine, which 
is still spoken by some 350 persons, most of whom live at 
the Indian village of Oldtown on Penobscot River near Bangor, Me. 
In Pilling's " Bibliography of the Algonquian Languages " (1 891), p. 
392, a considerable list is given under the head " Penobscot," the 
most important of which works, however, do not apply to the 
Penobscot idiom but rather to the Abenaki language, now used for 
the most part by about 350 people at St Francis, near Pierreville, 
P. Q. Thus, the so-called Penobscot works of Peter Paul Wzok- 
hilain are really in Canadian Abenaki, but the manuscript catechism 
of Demillier there noted is in genuine Penobscot, as is the Penob- 
scot material not noted by Pilling in the " Indian Good Book " 
of Fr. Eugene Vetromile, S.J., (1856; 1858). The orthography 
of these two French writers on this language, however, makes a 
careful study of the idiom from a phonetic point of view extremely 
difficult. 

In the American Anthropologist, N.S. IV (1902), pp. 17-32, I 
gave a brief but careful study, based upon personal work among 
the Indians, of the differentiation between Penobscot and the lan- 
guage of the Canadian Abenaki, as spoken today, pointing out in a 
table their chief phonetic differences (pp. 21-22), as well as their 
main points of grammatical variation (pp. 26-27). ^ w ^ De OD " 
served that the French writers on Penobscot, particularly Vetromile, 
retain the nasal an = Abenaki on, while I was unable to place this 
sound in Penobscot, except in the word mttnz ' moose.' It is prob- 
able that the nasal is obsolescent in the Penobscot dialect of today, 
a parallel case to the change of the r to / in the present St Regis 
Iroquois dialect, a development which has also taken place, both in 
the Penobscot and the modern Abenaki idiom of Canada as cotn- 
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pared with the mother-tongue of both, the Old Abenaki given in 
Rasles, " A Dictionary of the Abenaki Language " (Pickering, 1833); 
and in Aubery's much more extensive lexicon (cited by Gill, Vieux 
Manuscrits Abenakis, pp. 5 ff: pp. 1 1 ff). 

The present paper, giving four stories, and phrases, recited by 
Indians, and a glossary of 376 Penobscot forms with grammatical 
commentary by myself, embodies the whole of my Penobscot 
material, which I have obtained orally from Penobscot Indians at 
Bar Harbor, Me., during the past ten years. As this, so far as I 
know, is the only large collection of Penobscot words and forms 
which has as yet been published, I trust that it may be of use to 
the student of the dying eastern Algonquian idioms. The Abenaki 
material herein contained is taken from my own manuscript diction- 
ary of modern Abenaki, now almost completed, from oral Abenaki 
sources. On the Canadian Abenaki idiom, see my paper in Miscel- 
lanea Lingnistica in onore di Graziodio Ascoli, Turin, 1901. 

The pronunciation of the Indian words in this article is indicated 
as follows. All the consonants should be sounded as in English 
with the following exceptions. In Penobscot ch has the same value 
as in English, but in Abenaki it is often, although not invariably, 
pronounced as ts". Rasles always gives is, tz, for modern ch, j. 
Similarly, we find Penobscot and English j identical, but the same 
consonant occasionally pronounced ds v in Abenaki. Penobscot g is 
always hard. Abenaki / after a, 0, u, has a sound like the Polish 
" barred /." The Penobscot and English / are the same, except in 
final syllables, when the Penobscot / is an almost inaudible lingual 
touch. In both dialects n is equivalent to the French nasal n, and 
the combinations kh, ph, are to be pronounced k + h, p + h, respec- 
tively. The inverted comma indicates a voice-stop, not unlike a soft 
*Ayin. This common Algonquian sound is inadequately represented 
by the French writers by k. When m and n are written in juxtaposi- 
tion to the following consonant, they have their own inherent in- 
determinate vowel : as ndak ' than.' The consonant s always has 
the hard sound, as in English ' mistake.' The Penobscot combina- 
tion sz is a medial syllable, half-way between English s and z : i. e. it 
stands in about the same relation to each as does the Czech voiceless 
t to the English t and d. The w in kw is pronounced with a soft 
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whispering vowel following it. In both dialects the vowels have the 
Italian values, except Penobscot a = English aw ; Penobscot a = a 
very short a-sound ; o as in German, and the apostrophe, which rep- 
resents a short indeterminate vowel, as in the Hebrew Sh'va mobile. 
Abenaki = French nasal -on. When two vowels are written to- 
gether, as aa, they are pronounced separately with a hiatus. On 
the curious intonation of the Penobscot see Anthrop. IV., pp. 19-20. 
My principal Penobscot teacher frequently varied in his usage, 
particularly in his change of s to z and ch to / after a vowel, oc- 
casionally altering his s and ch to z and j respectively, according to 
the usual eastern Algic practice, but sometimes retaining the hard 
s and ch, even after a preceding vowel. His inconsistency, which 
I have also heard from other Penobscots, is faithfully reproduced in 
my phonetic rendering. 

Stories and Phrases 



Ndwad dgua 
Long ago once 

nizi udemizal 

along with his dog, 

tbki'law' lidedit 
when they woke up, 

Ubenhlawo 
They tracked 

udagima 



G' loskd'be ufimajephugwe 

Glooskap started off 

munzo p' mip' gwdladiji. 
a moose he tracking. 

alnobak unami' tonb wasali. 



K' dddenuk 
from Katahdin 

Wa spozd 'kiwik 
On that morning 

Ud' labozino. 



his snow-shoes 



the Indians, they see snow. They went out (to look). 

G' loskd'bul yag a ude'mizal. Unami' tono 

Glooskap and his dog. They see 

yaga ude'mizal pemaptui' ' IdwuP de'git. 

and his dog their tracks. 



II 

ele'k' za ni'kwop 
what happened, now 
k' chip' mail zowinnawak 
(some) old people 



agua 
once 



Ndwad 
Long ago 

unadielina 
they went hunting 
Wa'ka ali' law' I' dwa kwdzibe'muk. Ni 

Far they went up a lake. There 

umaje'lano k' chip' mail zowinnawak 
they started off did the old people, 

ugwuznawl' gano ugwenisisz' wal 

they kept camp, did their grandchildren. 



kdado < kg 'owun. Nagua 

I will tell you. Then 

yaga ugwenisziz' wal. 

and their grandchildren. 

wigiyl'dit. We spozd'kiwik 
they camped. That morning 

nizi-nadadieli-na yaga 
together they went hunting and 

El mogiz ' ga kiwik nowa 

That forenoon a certain 
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skinoszis ugidzen k'wi'ji. Malumte wani'h. Wdka 

lad went into the woods alone. Then he got lost. Far 

w'bijowdze wd'jok Ugat' gweni. We spozakiwik 

he went into the mountain. He stayed all night. In the morning 

to'ki'lit w'gliduhusz una'mial wigawiszal sd kwoszeliji. 

when he woke up, he thought he saw his mother coming to him. 

Ud li-wagitmd" len. Udegeskwe 1 ' tahun wigawiszal. Niga uwikwun'gun 
He ran to her. He embraced her, his mother. Then she seized him ; 

umachepho' gun wig'wo'mwok. We skinosis eyit nog'jiphon. Ansdkwa 
she took him away home. That boy stayed all winter. This was 

awesos alidahoszianban wigawiszal. Niga yugik k'cki 
a bear which he thought was his mother. Then these old 

p' mau zowinnawak kwilawd'sena peji'lddit. Kwildw' hawal 

people were seeking him, when they returned. They sought 

ugwenisziz' wul. Meddlage sog'nigwuni ugwulaw 'hawal. Um&je'lano 
their grandchild. Ten days long they sought him. They went 

wig' wamok. 
home. 

EVmi sigwan'wik m'diwleno abigiwdset idam : 

That Spring, a wizard, when he returned from hunting, said : 

" Niach nuskawd wunna skinosis." Niga K 1 chi p' mail zowinnawak 

"I will find that boy." Then the old people 

pudawasina. Malumte giztumdwo. We spozakiwik alib'jida'kon 
came together. Then they decided. That morning they sent out 

uwa m' diw 1 leno yaga sibi nisinske sinobdk. Malumte n' mdpedabdszidit 
that wizard and also twenty men. Then when they arrived, 

uwa m'diwleno idam: "Senobetuk wiw 1 nd labaaduk wi'yu awesos 
that wizard said : " O men . surround that bear 

wigit. Niach ndappodetuhu.' n Niga k'kela. Niga m'diwleno 

where he lives. I will smash it in." Then thus it was. Then the wizard 

tapp' kwudi tehemen awesos wigamikw. Niga awesos sukhinodelun. 
smashed in the bear's dwelling. Then the bear came out at him. 

Ma nitte ugwildawo. Malumte ugwizibiskawan. Untlono. We 

Right out he came at them. Then they shot him. They killed him. That 

skinosis majephuwe uddgiviphowal (ugwizif kundwaP) . Mdjephbwal 

boy he ran away ; they got him ; (they caught him). They took him 

wig'wdmwok. Wa skinosis agwdmi wdnzo (dkwal'mo) ndak awe'sos. 
home. That boy more wild he was than a bear. 
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III 

Niga nia bes'godd kwasibe' muk nochibo'zin nocK kawiydlgwun. 
I once from a lake coming in a canoe started down. 

Mdlumte bissido pechi&lgwa pbntegok. Ni wigl'a. Mdlumte 

Then it got dark, when I arrived at the falls. There I camped. Then 

ngiziadalogwi pia. Nbbzin. Noji-enigokutahe 1 gon skdmi'kw. 

I ate (my supper) there. I got in the canoe. I was going (up) to spear salmon. 

Mdlumte bez'go namid ; riga nzdftahu'n. Niga eliwi'kwifhuk ; 

Then one I saw ; then I struck him. Then I pulled him up ; 

riga elibau'skdzit. Nga ngud'wipko' 'gon ; riga Nmdchegwichin 

then he fought. Then he tipped me over ; then I swim ashore 

nspi-ngullemen ndol. Mdlumte bedagwichina inoji; ni mina 
holding my canoe Then I got ashore ; then again 

ndebdsun ndoluk. Nga mina ncTlibiyen. Mdlumte mina 
I got in my canoe. Then again I paddled over. So once more 

rimuskawd mgekumkwahum sukhamid ebaste'gwu. Nga 

I found the pole, sticking up in the middle of the river. So 

riwi'konan; riga ndebdkun ndmis. Nga Nmdche^lan 

I took hold of it and drew in the fish. Then I went off 

Wa skdmi'kw halifkiwul 
That salmon weighed 



ivigia. Nga 


nd 'babekkan. 


to where I camped. Then 


I weighed him. 


nsinske debit nan. 




thirty and five. 





IV 

Niga nia besgoda nadadiali wd kachindVmuk. Yaga sibi 
Once upon a time I went hunting away up the river. And late 

rimabechtlu riwikkdsin. Mdlumte g'zikasia. Ngpi-ndelo'sun; 

there I arrived ; I built a camp. Then I got it built. I go in the woods ; 

nFmuhz-e^kan. Mdlumte nberila muhz. Nosdoplun; 

I go moose hunting. Then 1 saw tracks of moose. I follow tracks ; 

nbedopla mug'wdkwuk. Ni dali ngizibisku nizda. 

I overtake him in a bog. There I shot him twice. 

Ni mina nosdoplun. Ni mina ndadimi' kdwun. Nga motud'gun. 

Then I followed him again. Again I caught him. Then he fought (me). 

Niga rimachephua. Nd-akuadawephue abaszik. No-chibeskhan 
So I ran away. I climbed up in a tree. I shot him 

ewe'bi. Mdlumte ni'lon. 
from above. So I killed him. 
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V 
Phrases 

N'ndmio k' ' wuskinff 'sum w' Idgwe 1 , I saw your son-in-law yesterday. 

Ni age ngizage'' kimgon Pawanobskewad 'wun mewidsis, Then he 
taught me a little Penobscot. 

Ndachweldamen ndri ' gdnudo 'ke'wun k' d' lad' wewdgonek, I want you 
to tell me stories in your language. 

Ngizage 1 ' 'kimzin Alesigontegwi alad'wewd'gon Canada dali, I learned 
the Abenaki language in Canada. 

Elwe't dltogwiit tala'u gia k' 'd lad 'wewdgon, It certainly sounds pretty 
much like your language. 

Niga nia k 1 dadd kd owun elil ' mugwbnban bes'goda. Keld't. Nda. 
Kehdlagdk ? Now I will tell you what luck I had once. Yes. No. 
Really? 

Nis-wiek udalteldwul k' chi munzo wdka Ganada, My wife shot a big 
moose far up in Canada. 

K' nddieli gia tagwd'gwi yaga k'ni'lo k 'chi maga'libo, You go hunting 
in the autumn and you kill a big caribou. 

Wuliwa skwudun beskowddi, He knows very well how to use a gun. 

Ke^kw k' d' liwizi ? K'dilineppan eliwiszian w'ld'gwe 1 , naskua 
ngdwidaho'zin. What is your name ? You told me your name yesterday, 
but I have forgotten it. 

Mill ni wejdri 'manban w'ldgwe'. Ndachweldamen ndnuksessik 
agwe'dn. Give me the one I had yesterday. I want a light canoe. 

Nbechd ' k 'saneppan nche'^kwe' , I came here this morning. 

Ni kizdw^kanban, That is the one I used. 

Yuwa sinbbi undmial agua munzo, That man sees a moose. 

Mtlhz undmial dlnobal, The moose sees the Indian. 

Wa senbbe undmial widobdl wijidl, The man sees his friend's brother. 

Kiabe K-wadtawi haliglolani elbd'wa, Can you understand me if I 
speak my language ? 

K^wddtdmen ni alod'wa, You understand my language. 

NdabdjTldch mdalage sichflagi, I will return at ten o'clock. 

T'dmenok ndabdjTlu, Soon I will return. 

Wisano 'gwzi mejibe p 'chi-uligen. Nia nwizdka. Hurry up if you 
please. I am in a hurry, 

Nia ni. Kia ni. Negumaga ni. That is for me. That is for you. 
That is for him. 

Niguma nddsimukw nia, He is talking about me. 

Yu'gik (ni'gik) sindbdk, These (those) men. 
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Penobscot Glossary 

Abaszi ' tree ' = A. abazi. PI. abaszik. 

Abaznoda ' basket ' = A. abaznoda, connected with -y]abaz(s) ' wood ' 
in abaszi. 

Abi ' sit ' ; imper. , from -4ab = A. abi. 

Abigiwdset 'when he returns from hunting'; contains -^ab(i), 
particle seen in A. db, in A. db-adaliowak 'when they finish hunting,' 
+ kiwdse, for which cf. s. v. ugidsen ' he goes to the woods ' -f par- 
ticipial -t. 

Achimowdgon 'story' = A. ojmowogan 'history.' Cf. A. wd- 
dhdkawdjmowdganowo 'their traditions.' Pen. ^achim=K. -\djni 'relate.' 

Agua, intercalary particle ' indeed '; like age, q. v., commonly used 
with ndwad, but cf. also : undmial agua munzo ' he sees a moose ' 
= A. agua. 

Age, with ni ; ni age ' then ' = agua, q. v. 

Agwami 'more,' in comparison, as agwami • • • ndak 'more • • • than.' 

Agwed' n ' canoe,' really = Passamaquoddy kwedun ; in A. and also 
in Pen. wigwaol ' bark canoe '; cf. s. v. ndol. 

A 1 kwal' mo ' he is wild ' = A. -^dkwal in dkwalmijik ' those who 
hate me.' The o ending is 3 p. 

AlaJ'wewdgon 'language'; al, relative prefix, + -^aduwe 'speak' 
+ abstract -wagon. Cf. s. v. It cT lacTwewagonek. 

Alemus ' dog.' See s. v. ude'mizal j pi. alemozak = A. alemos ; P. 
ulmus. 

Alesigontegok ' Pierreville,' in P. Q., Canada (see just below). 
Here, with loc. -ok. 

Alesigontegwt ' Abenaki,' really an adjective from A. Alsigontegw, 
the Abenaki name for Pierreville in P. Q., Canada, the headquarters of 
the modern Canadian Abenaki ; = ' river of empty habitations.' It was 
arsikantekw in old Abenaki, from arsi ' empty ' + -kan- ' dwelling ' 
+ lekw, suffix = ' river. ' Cf. Prince, Miscellanea Linguistica in onore 
di Graziodio Ascoli, 1901, p. 3, note. 

AHFjidd kon ' one sends him out ' ; relative ali + pejida ' send ' 
+ kon, 3 p. 

Alidahoszianban 'the one which he thought'; -\l(l)idakos, seen in 
wglidahusz ; (k)lidahus ' think ' + tan, partic. 3 p., + ban, past ending. 

Ali'law'fdwa ' when they looked for him ' ; ali particle of time, 
really relative, + -^klaw ' go to seek ' + partic. I d= lit -f 3 p. -wa. 

Alnobak 'Indians,' with anim. pi. -k. Cf. s. v. alnobe. 

Alnobal ' Indian, ' with obviative -/. See next. 
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Alnobe 'Indian,' same stem as in Delaware Lendpe ; i. e., 
V/'» 'man' + dpe, dbe 'one who stands erect,' as distinct from the 
animals. Cf. A. alnoba. 

Alodwa 'my language,' variant oielodwa. Cf. s. v. k' d lad wewdgon, 
alad wewdgon. 

Alodwan 'your language'; relative al(t') + -^o(a)duwe 'speak' 
+ 2 p. (w)any lit. 'what you speak.' The same analysis applies to 
alodwa, elodwa. 

Altogwut 'it sounds'; altogw 'sound,' as A. altogwadokaik 'they 
noise abroad ' + partic. 3 p. -ut. 

Ansdkua ' this was, behold ! ' A particle of asseveration. 

Awas ' animal ' = A. awaas. 

Aweni ' who ? ' = A. awani 2 

Awenil, obviative of aweni. 

Awenoch ' white man ' = A. awanoch. Derivation uncertain. 

Awesos ' bear ' = A. awasos. 

B 

Bes 'goda = pes' ' goda with b after preceding vowel ; ' once.' Cf. A. 
pazego ' one. ' 

Bez'go =pez'go ' one ' = A. pazego. See just above. 

Beskowadi, for peskowadi with b after preceding vowel ' how he (she) 
is to shoot '; -^pesk ' shoot ' + 3 p. partic. (w)at + obv. i. 

Bissido =pissido (b for p after prec. vowel) : 'it gets dark ;' ■yjpis 

= A. -4pez in piz'gwiwi ' in the dark '; A. pezgatangwezzo ' it got dark ' 

+ partic. d=t-\-o, 3 p. 

D 

Dali ' at, near ' ; see s. v. ni dali. 

Debu ' and ' = tebu, with d for / after prec. vowel = A. tabu (ta 
asseverative -f ba here = ' indeed ' ) . 



Ebaste'gwu ' across the river '; ebas = awas (A.) 'over,' occurring 
in A. awasadenek ' over the hill ' + tegw ' river ' = A. tukw. 

Edali, relative = A. ' adali-. 

Ele'Kza ' that which happened ' ; ele, relative, allied to ali + 4kz 
' do, make ' + pronominal -a ; lit. ' that which was done.' 

EleTmugwonban ' what luck he had ' ; el, relative, as above = ali- 
+ el, abbrev. for uli 'good ' + 3 p. inan. -mugw + partic. on + ban, sign 
of past. Cf. A. nolalmegwga ' I am lucky ' ; Kdolalmegon ' what luck did 
you have?' 
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Elibatiskazit ' he struggled,' said, for ex., of a fish ; rel. eli + ypausk, 
perhaps cognate with Pen. -^pesk = A. -^pask ' strike, shoot ' (cf. s. v. 
ugwizibeskawan) + z{i) reflexive + partic. 3 p. -it. 

Eliwi 'kwiphuk 'I pull him up'; really a participle; eli, relative 
element + -yjwi'k ' pull ' -+- -yjwi'p, denoting ' away, from, ' as in majephue 
' he runs away,' q. v., + uk, 3 p. object. Cf. s. v. nwi'konan. 

Eliwiszian 'your name'; eli, rel., + -^■wiz(i) 'call' + -an, 2 p. 
partic. ; lit. ' what you are called. ' Cf. s. v. Kdeliwizi. 

EPmi, particle of temporal duration = ' during, ' as eFmi siguanwik 
' in the Spring '; = A. almi. 

Ei'mogiz'gdkiwik 'on that forenoon'; ePtno, particle of time when, 
+ k(g)iz(i) 'day' + (k)dkw 'morning,' same root as in spoza'kw 
' morning,' q. v. 

Elodwa ' my language '; rel. el + -joduwa(e) ' speak ' -f 1 p. ending 
-a j lit. ' that which I speak.' See s. v. alocTtva. 

Elwe't ' certainly, it must be so, ' probably = A. alwa a to ' it is 
nearly like that.' Cf. s.v. kelet, kehelagdk. 

Ewebi 'above'; ewe, perhaps cognate with A. awa{/) 'over,' in A. 
awasaden ' over the hill. ' Cf. s. v. ebastegw. 

Eyidit ' where they are,' pi. of eyit, q. v., and see k'daiyin. 

Eyit ' he being, staying ' ; singular of eyidit above ; -yjai, e with 3 p. 
ending -it; A. w' d-ai-(y~)in 'he is.' See s. v. k'daiyin. 

G 

Gia ' thou ' = kia, with g for k after prec. vowel. 

Giztumawd 'they decide'; kizi 'can, accomplish, do' + inan. -turn 
+ 3 p. pi. (a wo = A. kiztdzik ' one who decides ' ) . Note that kizi' to 
= ' he does, makes. ' 

G'loskdbe, with g for k=K'luskabe 'the deceiver,' Pen. form of 
Pass. Kulbskap, the eastern Algonquian demi-god. Cf. Leland and Prince, 
Kuloskap the Master, Funk and Wagnalls, New York, 1902. 

Gwuni, for kwuni ' during,' from kweni ' long ' = A. kweni ' long.' 

Gzikasia ' I got it built ' ; kizi, past sign + ^kasi ' make, construct,' 
as in riwikkasin, q. v. , -f 1 p. partic. -ia. 

H 

Haaso ' horse,' with obv. -o; pi. haaswuk = A. ases, but A. ndaasom 
' my horse. ' 

_Halig 'lolane ' if I speak ' ; halt = relative ali + -^Klol ' speak,' really 
<4kl with reduplicated /+ 1 p. -an + conditional -e. 
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Halifkiwul 'he weighed'; lit. 'he was heavy '; hali=xe\. ali-\- -^fki 
= A. fkwigui ' heavy ' ; A. ' fkwiguan ' a pound + obv. (w)-ul. 

1 
Idam ' he says ' ; V* ' say ' + inan. indef. -dam. 

K 

Kadawsande ' Saturday ' ; lit. ' before Sunday ' ; kadaw ' before ' 
+ sande ' Sunday ' ; = A. Kadawsandaga. 

Kadeskik 'Bangor,' with loc. -k. 

Kadi ' wish, ' used for future ; cf. ngadi-giwibiasi. 

Kamach 'very'; kamach awas wanzo 'very is the animal wild'; 
= A. kamoji. 

Kaos(z) ' cow ' = A. kaoz. In borrowing Eng. words these idioms 
seem to prefer the plural ; cf. A. piks ' pig ' ; ases ' horse ' (from Eng. 
pi. horses). 

K'chi ' big ' = Pass, and A. Kchi. See s. v. Kdadenuk. 

K'dddenuk 'Katahdin,' with loc. -k; ='big mountain'; -\jkt 'big,' 
same element as in Kchi + interc. -d- + aden ' mountain ' + loc. -(ii)k. 

K'daddkiowun ' I tell thee ' ; k, 2 p., + interc. -d- + addka ' tell ' 
(the element -yjado is seen in aduwe 'speak') + 1 p. -{w)un = A. 
Kdodokawol ' I tell thee,' from A. dddka ' speak '; cf. ndaddkeowun and 
note A. nvdelodokawon, 3 p. Cf. also s. v. nariganuddkewun. 

K^daiyin ' you stay, are ' ; k, 2 p. , + interc. -d- + ^ai ' stay ' -f the 
indef. -(y)in. Cf. s. v. eyit, eyidit. 

K" dalokewag" n ' thy work ' ; k, 2 p. , + interc. -d- + -^aloka ' work ' 
-f abstract -wdg'n. 

K'dihlel ' I tell thee '; k, 2 p., + interc. -d- + -^Ihl ' tell,' an ampli- 
fication of the simpler V* ' say ' (see s. v. idam) + el, suffix 1 p. 

K'dflineppan 'you told me '; k, 2 p., + interc. -d- -f V«7 ' tell,' as 
just above, and see s. v. idam + in, 1 p. object, -f connecting -e(p) 
-f past pan (see s. v. eleVmugwonban). The same z'7-stem is seen in A. 
k'dilloob ' I told thee,' with past sign -ob. 

K' d' lad' wewdgonek ' in thy language '; k, 2 p.,-f interc. -d- + relat. 
/ as in ali + aduwe ' speak ' (cf. s. v. a/ad' ' wewagon) + abstr. -wdgon. 
In A. k' 'd' ' lodwaonganik. 

K'd'liwlzi 'thy name'; lit. 'what thou callest thyself; k, 2 p., 
+ interc. -d- -f rel. eli — ali + -^wiz{i) ; cf. eliwiszian. 

Kigwes ' what ' ; see s. v. ke'kw ; = A. kagui, kagwes. 

Kehelagdk ' really, surely,' an augment of kelit ; kehel '= kel + the 
interr. -ga + inan. particle -k. 
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Kekw ' what ' = A. kagui ; see s. v. kegives. 

Kelet ' yes, assuredly ' = A. kala a to. 

Ken' we ' but ' = A. kanowa. 

Keswak ' how many ' ? ; with pi. anim. -{w)ak; = A. kaswak. 

Kia ni ' that is for thee. ' On kia, see s. v. gia. Kia is regarded as 
a cognate accusative: 'that is with respect to you* (thee). 

Kiabe 'thou,' with intensive- be, sometimes conditional; = A. kiatta. 

Kil'wa ' you ' (pi.) = A. MP wo. 

Kissande 'Monday'; lit. 'after Sunday'; kis = kizi 'after'; A. 
kissandaga. 

Kiu'na ' we ' (inclusive of the person addressed) = A. kiiina. See 
s. v. niuna. 

Kizawe kanban 'the one I used'; kiz(i) = past sign 'after' + 
■^awe'ka ' use ' = A. awdka + an, 1 p. partic. , -f past ban. See s. v. 
k 1 dilineppan. 

Kizi-awenoch-wad' ' wi 'he can talk English'; kizi 'he can ' -f- 
awenoch ' white man,' q. v., + connecting -w- + ^aduwe ' speak ' + *, 

3 P- 

Kizi' to 'he makes, does.' Cf. s. v. i'm'salig'zi'toba. 

K'madeg'n'l 'thy skins'; k, 2 p., + madeg 1 n ' skin ' -f inan. pi. 
-{u)l. Cf. A. madagen, 'skin' which takes anim. pi. -ok. 

K'm'salig'zi'toba mdni ' thou makest much money'; k, 2 p., + m'sa/ 
' much ' + kizi ' to make,' with inan. ending -to + cond. -ba. Cf. s. v. 
mis' gi. 



K ' nadieli 'thou huntest'; k, 2 p., -f- -4(n)adieli 'hunt'; cf. 
unadielina. See just below. 

KnadieliFna 'we (inclus. ) hunt'; k, 1 and 2 p., + -y(n)adie/i 
'hunt' + b'na, 1 p. pi. suffix. See s. v. n' nadielib' na. 

K'namiogbna 'he sees us' (inclus.) = A. k' namiogonna ; k 1 and 

2 p., + -*inam ' see ' + (o~)gona, 3 p. suffix. 

K'ni'lo 'thou dost kill'; k, 2 p., + ^ni'l 'kill,' really = 'fell,' -f 

3 p. 0. Cf. s. v. ni' Ion. 

K'wao'tamen ' thou dost understand it ' ; k, 2 p., + ^wao'{ta} ' under- 
stand ' -f def. inanim. -men. See just below. 

Kwadtawi ' thou dost understand me '; k, 2 p., -f -^wac >~(Ja) ' under- 
stand ' -)- 1 p. objective suffix {w)i. 

Kwadtol 'I understand thee'; k, 2 p. object, + ^wao'(ta) 'under- 
stand ' + 1 p. subject -ol. 

Kwazibimiik ' at the lake '; kwazibe ' lake,' probably means ' rocky ' 
(kwazi) -f be 'water,' seen in nebi ' water,' q. v., -f m(uk), locative. 
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The A. word for ' lake ' is usually nebes ' body of water ' = nebi. Kwazibe 
is formed like Pass, kuspem ' lake. ' 

K'wigi ' thou livest, dwellest'; k, 2 p., -f -^wig ' live, dwell'; ==A. 
k'wigin. Cf. wigia, wigiyidit, wig'womwok. 

K'wiji ' alone ' = A. ngichiwi ' alone.' 

Kwilaw 1 hawal 'they seek him' (them); -^kwilawa 'seek' 4- obv. 
-{w)al. Cf. s. v. kwilawo'stna, ugwildawo. 

Kwilawd sSna ' they are seeking him ' ; -^kwilawa ' seek ' + element 
-^se ' go,' seen in A. elosa 'go ' + pi. -na. Cf. s. v. ugwulaw' hawal, 

Kwuni ' during '; see s. v. gwuni. 

K' wuskinosum ' thy son-in-law '; k, 2 p., -f wuskinos ' young man ' 
+ poss. -um. See s. v. skinoszis. 

M 

Ma nitte ' then.' Ma asseverative particle + nitte = demonstrative 
ni + asseverative te. Perhaps ma nitte means ' indeed. ' 

Madaweso 'porcupine.' 

Magalibo ' caribou ' = A. magolibo. The obv. form ends in -al. 

Majephue 'he runs away '; ^maji 'go' 4- ->[ph-xoo\. 'away, from.' 
Cf. s. v. umajephogon, majephowul, and for the p/i-ioot s. v. uda 'gwi- 
phowal. 

Majephowul ' they take him away '; -^maj 4- ph-root ' away,' as above, 
+ obv. 3 p. -(w)ul. See s. v. majephue, umajephogon. 

Majich = 3 p. imper. ' let him go '; ^maj ' go ' -f- (J)ch = the 
imper. ending, probably identical with the future -ch (A. -ji). 

Malumte ' then ' ; common Pass, resumptive. 

Maskwulamiyihjil 'he (obv.) calling'; -^maskwulam 'call,' Pass. 
4- (j)ilijil, participial obviative. 

Mafnagwuk 'Lincoln' = ' large hills.' 

Mdewfle'loon' = A. mdawfla. Probably means ' the calling one,' 
from ^hla 'call,' seen in Old Aben. -^rwe, in nkahgahrwe 'je crie,' 
Rasles, p. 424. The Canadian French word huart ' loon ' = ' the 
shrieker,' from huer, is, no doubt, a translation of this word. 

M ' dewleno 'wizard,' lit. 'one who drums' = A. m'daulino. The 
stem -\E>7or tjel appears in mod. A. pakholigan 'drum.' 

Mechimi ' always ' = A. majimiwi. 

Medala 'ten' = A. m'dalay Pass. m'tuPn. 

Medalage, same as above, with durative particle -ge. 

Mejibef chi ulig'n ' if you please '; probably means lit. ' if perchance 
it is good'; meji{mechi') + the cond. -be (A. ba) denotes condition, and 
p'chi = continued action + ulig'n 'good,' with inan. -g'n. 
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Memaddkdmioguk ' Princeton, Me.' = ' point of land.' 

Mewidsis ' a little ' = A. maawi ' rather ' -f- dim. -sis. 

M ' gekumkwahum 'pole.' I am inclined to connect this with the 
root of migdka 'fight' = 'weapon' (?). 

M'fk'mak 'Micmacs.' 

Mili 'give me'; -^mil 'give' + 1 p. obj. -/. 

Mina ' again ' = A. mina . 

Mis' gi 'many a one,' same stem as in A. ms-al, denoting multitude. 
Cf. s. v. k' m' saUg? zi toba j m'selok. 

Mitagues ' father ' = A. mitogues ; Pass, mitaukws = ' the producer ' 
from the same stem as Nat. okasu 'produce' (cf. s. v. wigawesel). 

Mitsi ' eat ' = A. mitsi. 

AT kasewagamek 'Black Lake'; ni ' kase 'black' + gam 'lake' 
+ loc. ek. The A. has the common ending -Sgama(k) to denote lake 
= Ojibwe -gummi, garni ' sea. ' 

Moni ' money ' = Eng. ' money. ' 

Motu&gun 'he fights, struggles with me'; for n'motudgun; n, 1 p. 
obj., + m, asseverative particle, + -<\ot ' fight ' = A. -^awt in awdoldamuk 
' one fights,' awut 'wdgan ' a fight, war ' -f connecting ua (wa) + gun 
3 p. subject. 

M'selok (pi. ) 'many' = A. msalok. Cf. s. v. mis' gi and k'm'salig'zftooa. 

Mug'wdkwuk 'bog ' ; mug'wdkw 'bog, swamp ' + loc. (u)k = A. 
mukwdkw. 

Mu'hz ' moose ' = A. moz, Pass. mus. 

Muhzo, ob. with -<?, of mu'hz. 

Muskweso 'porcupine.' 



Nachigadbnkak ' they go hunting ' ; apparently a Pass, form (see 
Prince, Anthrop. N. S. IV. p. 31). The root -onk appears also in A. 
ngaddhkan ' I hunt.' See s. v. nb' muhzdkan. 

Nadodie'lin 'that I hunt,' reduplicated participle from -\j (n)adieli 
' hunt ' + partic. 1 p. -in. 

Nadadiali ' I go hunting' ; partic. reduplicated from ^(n)adieli + 
1 p. -i. Cf. s. v. unadieli'na. 

Nadadielina ' they go hunting ' ; reduplicated from 4{n)adieli, with 
pi. -ina. Cf. s. v. unadieli'na and nadadiali ; nizi. 

Nagua ' then ' ; dem. n + agua, q. v. 

JVamid 'I see him,' for n'namio; n, 1 p., + 4nam 'see' + o, 3 p. 
object ; = A. n' namihon. 
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Nam? toneppan 'I saw it ' ; n, 1 p. assimilated to root ^nam 'see,' 
+ inan. indef. -ton + past pan; ■= A. n'nami'tonob. 

Namiilk ' I see them ' = n'namiuk; n, 1. p., + -^nam ' see ' + 3 p. 
obj. -ukj = A. n'namiok. 

Namiukw 'he sees me' = n'namiukwj n, 1 p. obj., + ~4nam 'see' 
-f 3 p. sbj. ukw ; = A. n'namiok. 

Nan ' five ' = A. nan. 

Nan'ganuddke'wun ' that you should tell me tales ' ; na = redupli- 
cation of n, 1 p., + », 1 p. object = ' to me ' + gan, infix, perhaps de- 
noting continued action, -f -^odoke 'tell' -f 2 p. participial -(w)-un. 
Cf. s. v. k' daddke'wun. 

Nanonkaw ' fifteen ' = A. nonohkaw. 

Ndnuksessik 'a light one' (inan.); cf. A. nanoksussin 'it is light.' 
Reduplicated stem -^nuksess 4- inan. -ik. 

Na's ' three ' + A. nds. 

Naskua 'but' ; dem. n (seen in ni) + askua 'still, yet,' q. v. 

Ndwad for nawat with </ after prec. vowel = A. nowat ' long ago. ' 

Nbechd k' saneppan 'I came here'; n, 1 p., + ^pechd = A. /07'z in 
pajihlomuk ' one comes to ' + \fe may contain V&z ' do, accomplish ' 
and connote activity + participial (?) -a« + connecting e(p) + past sign 
-pan. Cf. s. v. n' md-bechi' lu=n' md-bechd se. 

Nbedopla 'I overtake'; «, 1 p., + pedopla, with 3 p. sfx. -a. The 
stem -^ped is the same element ' coming, moving toward,' as in n'md-peda- 
basidit, pedagwichina. 

Nbemiwigadie' lin ' I prefer to hunt '; n, 1 p., -f /««*' ' more ' + -^wig 
' like ' + -^adieli ' hunt ' -f indef. -n. Cf. s. v. nadadiali, unadiell'na, 
nizinadadieli' na, k'nadieli, k' nadielib' na, nadodiell'na. 

N' 'ben 'la 'I see tracks'; n, 1 p.,+ -^petila 'see tracks,' as in uben- 
hlawd, q. v. 

Nb'muhzdkan ' I go moose-hunting ' ; n, 1 p., -f <£ here, possibly ab- 
breviation for the particle of intention p'mi, pami, coalesced with mu'nz 
'moose' -f o'kan 'hunt' (only in endings, as A. -onkan). See s. v. 
nachigadbnkak. 

Nbozin ' I embark'; n, 1 p., + ^poz 'go ahead ' + indef. -in. Cf. 
Nochibozin. 

Nchekwe ' this morning ' = A. chdkua. The temporal -we (A. -ua~) 
appears in Pen. w'/ogwe = A. ulogwa, q. v. 

Nda ' not, no ' = A. oda = Old Aben. a'nta. 

NdabajTlach <I will return'; n, 1 p., + -da- = ta, intensive, + 
\pajfla ' come back ' + fut. -ch. Cf. ndendabajTlach. 
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NdacAweldamen ' I want it ' ( def. ) ; n, i p . , + -da- as above + -^acAwel 
' wish, desire ' = A. achowal + def. inan. -damen; = A. ndachowaldamen. 

NdacK 'wialose 'I must go'; n, i p., + interc. -d- before vowel + 
achwo 'must,' connected with ach'wel 'desire,' + alose 'go'; = A. 
ndachowilosa. 

Ndadimi' kawun 'I catch him'; n, i p., + interc. -d- + adimVka 
'catch' + 3 p. sfx. -{w)un; = A. ndadimi 'kawon. 

Ndak ' than ' ; contains neg. nda + particle -k ; lit. ' not even. ' In 
A. odaki = oda ' not ' -f ki ' than. ' 

Ndakuadephue ' I climb up '; n, i p., + interc. -</- + ^akuad, prob- 
ably = A. <agw, in nd-agun-alobena 'we go up'; A. agudai 'above' + 
final ph-root, denoting 'away, from,' as in n'machephuwe. 

Ndaligizage kimgon 'he teaches it tome there'; n, i p., + dali = 
tali = loc. particle ' there ' + giz past -sign -f -^age'kim ' teach, learn ' 
+ 3 p. subj. -gon. Cf. s. v. ngizage kimgon. 

Ndappode'tuhu ' I smash it in ' ; n, I p. , + -^tappode ' break ' + tuhu 
inan. suffix. Cf. s. v. tapp 1 kwudetehtmen. 

Ndasimukw ' he is talking about me'; n, i p. obj., + -<$aii ' talk' 
+ 3 p. subj. -mukw. 

Nd 'babekhan ' I weigh him '; lit. ' I hold him flat ' : n, i p., + interc. 
-d- + -^ababek, stem as in A. abakw-dgan 'flat surface, roof; tebobak- 
higan 'weighing scales'; i. e., two flat surfaces + (A) an = def. anim. 
suffix. I connect -^ababek with A. abagi- 'flat,' seen in abagiwi w 1 lejiwdl 
' the palms of the hands '; abagi-gen ' it is flat,' etc. 

Ndebdkun 'I draw it in '; n, i p., + -<[tebdk 'throw in' = A. 
w' dabakan 'he casts'; A. tabakajik 'those who cast in nets,' pi. parte. 
3 p., + anim. sfx. -un. 

Ndebdsun ' I get into, embark'; n, i p., + de = te, intensive, re- 
sumptive + -yjpoz ' go towards ' (cf. s. v. nbozin) + indef. -un. 

Ndendabajf lacA ' I will return ' ; n, i p., + interc. -d- + particle 
enda perhaps = duration or intention + -^pafi'la +• fut. -cA. Cf. s. v. 
ndabaji ' lacA. 

Nd'libiyen ' I paddle over '; n, i p., + interc. -d- + -^elibi ' paddle, 
row '; = A. ondolibiamuk ' one paddles ' + indef. -en. 

Ndol ' my canoe '; n, i p. poss., + interc. -d- -f -^ol ' canoe,' seen 
in A. wigwaol 'bark canoe'; cf. s. v. agwedn. With the loc. = nddluk 
' in my canoe.' 

Nebi ' water ' = A. nebi ; Ojibwe nipi. In Pass. = samaguan, as in 
Micmac. 

Ne'guma 'he, she, it' = A. ag'ma = Pass, n'e'gum. 

AM. ANTH., N. S., 12 — 14. 
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Negumdga ni ' that is for him '; for construction, see s. v. nia ni. 

Negumwa ' they ' = A. ag'mowb. 

JV'ga; abbrev. for niga, q. v. 

NgademajehoF ge ' I go in a steam-boat ' ; n, 1 p. , 4- kadi = intention 
+ -^maje ' go ' + (k)ofge, seen in A. mojahlog ' it (the steamer) starts 
= 4hl ' run.' The -ge is probably conditional = A. -ga. 

Ngadiwibiasi ' I go in a canoe '; n, 1 p., + £«<# = intention + -^wibi 
containing same element ibi as A. pamibiamuk ' paddle ' + asi (?). 

Ngawidahb' zin ' I forget it '; n, 1 p., + gawi (kawi) ' sleep, oblivion ' 
+ id 'think,' as in alidahosziankan, q. v.,+ reflex. (0)2 + indef. in; 
lit., I 'think it in oblivion.' 

NgizagS kimgon ' he taught it to me '; n, 1 p., + past sign giz = kizi 
+ age'kim ' teach, learn,' itself a reduplication of -^kim ' teach,' seen in 
A. kimzowi awighigan 'learning book, primer' + 3 p. sbj. -gon. Cf. 
s. v. ngizage kimzin. 

Ngizagi 'kimzin ' I learned it '; n, 1 p., + past sign giz + age'kim, as 
above -f reflex. 2 + indef. («)«. 

Ngtziadalogwi pia ' I ate supper there ' n, 1 p., + £*«, past sign, 
+ -iadal, place where, as in A. adal-adialimuk 'hunting ground.' The 
last part, -gwi'pia, contains two known roots -iwi and sjpi = ' eat, ' both 
seen in A. nbaskwaipi ' I eat dinner '; for sfpi, cf. also A. opchipit ' while 
he eats.' 

Ngizibisku ' I shot him '; n, 1 p., + giz, past sign + ^pesk ' shoot ' 
+ », 3 p. object. See s. v. ugwizibiskawan ; nojibeskhan. 

JVg'pi-nde/bsun ' I go in the woods '; n, 1 p., + g'pi = A. kpi-wi ' in 
the woods' + n, 1 p., + interc. -</- + <?/asw 'go ' = A. <;/<?.?# + indef. 
-n = A. ndelosan ' I go. ' See s. v. ugiosen. 

JVgud' wiphogon 'he tips me over'; n, 1 p. obj.,+ gud, prob. kadi 
= element denoting intention (see s. v. ngadiwibiasi) , + -\jwip, root de- 
noting ' fromness, awayness ' + 3 p. sbj. -{K)dgon. 

Ngulletnen 'I hold it '; in the comb, nspi-ngullemen (cf. s. v. nspi); 
n, 1 p., + slkui ' hold,' seen in reduplicated A. form kagal'men ' he holds 
it '; A. kagalmomuk ' one holds it.' 

Ni ' that, then ' = A. ni. Cf. s. v. nigik. 

Nia ' I ' = A. nia = Pass. nil. 

Nia ni ' that is for me ' ; as in kia ni. 

Niach ' I ' + future -ch. = A. niaji. 

Ni dali ' there ' = dem. ni + tali ' at. ' 

Niddbe 'my friend'; n, 1 p., + iddbe ; cf. s. v. widdbe. 

Niddbe'tuk ' my friends,' with voc. -tuk «= A. nidobamtok. 
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JVlga ' then ' = dem. ni + cond. -ga. 

JVigidawagdmek ' Forked Lake ' = A. Nigidawogamak (cf. Prince, 
Jour. Amer. Folklore, 1901, p. 126). 

Nlgik ' those, ' pi. of ni. 

JVi'kwop now = A. ni'kwobi. 

Ni'loh ' I kill him '; for n' ni'loh; n, 1 p., + -^ni'l 'kill ' + 3 p. obj. 
on. The final -n here is unusual. Cf. s. v. k'ni'lo, uni'lono. 

JVis 'two'; pi. niz'wak = &. nis. 

Nisdalokan ' Tuesday ' = the second working day ; -^aloka ' work ' ; 
A. nizda-alokan. 

Nisinske ' twenty ' = A. nisinska. 

Nisonkaw ' twelve ' = A. nizonkaw. 

Niswiek ' my wife ' = n'niswiek; », 1 p., + nis = nizi ' together 
with,' q. v., + the stem -Jwi 'live,' as in wigamikw, q. v., + partic. -ek; 
lit. ' the one who lives with.' 

Niu'na 'we'; exclusive (see s. v. kiu'na). 

JViz'da 'twice ' = A. niz'da ; cf. nis, nizi. 

Nizi ' together with ' = nis ' two '; as in nizinadadielina j see s. v. 
nadadiell'na. 

TV" 'md-bechi ' lu ' there I arrived,' participial ; n'md = place where + 
pechi' lu = A. pajihlomuk 'come to,' from paji = direction towards + 
■^hl ' run, go '; the -u in pechflu is probably the 1 p. participial vowel, 
usually -a. 

N'md-bechdse ' he comes up '; n'md = place where -f peek 'come ' 
+ element o'se 'go'; cf. s. v. nbechdksaneppan, n' 'md-bechi 'lu. 

JV' ' machegwichin 'I swim'; n, 1 p., + mache 'go' + -^kwich 
' swim ' (?) + indef. -in. 

N' mache' Ian 'I go off'; n, 1 p., + machelanj ci. s. v. umachelano. 

JSP machephuwa 'I run away'; n, 1 p., -f- maje 'go' + ph-root, 
denoting 'away,' as in majephue, umajephogon. The final -a in 
n' machephuwa is an indef. vowel. 

JV' ' md-pedabaszidit 'when they arrive'; n'md place where + peda 
'come, arrive' + partic. -idit ; cf. s. v. n' mabechi 'lu. 

N'maji ' I go '; n, 1 p., -f ijmaji ' go '; see just above. 

N'muskawo 'I found it'; n, 1 p., + ^musk ' find ' + 3 p. obj. -{w~)o. 
Cf. s. v. nuskawo. 

JV' 'nadielib' ' na 'we (exclus. ) hunt'; n, 1 p., + (n)adieli + b'na = 
1 p. sfx ; see s. v. k' nadielib' na. 

JV'ndmio 'I see him (her, it)'; n, 1 p., + V nam 'see' -j- 3 p. obj. 
o = A. n' namihon. See s. v. namio. 
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Nochibiskhan 'I shoot him from (somewhere)'; nbchi = n, 1 p., + 
ochi ' from ' + -yfbesk ' shoot, strike ' -+- -han, suffix 3 p. Here ochi = 
uji ' from. ' Cf. s. v. ugwizib&skawan, ngizibisku. 

Nochibozin ' I start from '; », 1 p., + ochi ' from,' as above, + V poz 
'start, go' (cf. s. v. nbozin, tide bosun). 

NocK kawiyalgwun ' I started down from '; 8, 1 p., + ochi ' from,' as 
above, + Akawiyal ' start ' (?) -f gwun, perhaps = ' from it,' as it seems 
to be 3 p. 

Nodage 1 ' kige' mit ' teacher. ' JVo(d) , prefix of nomina opiftcum, + 
-\age T kim + partic. -it. See s. v. ngizage kimzin. 

Nog'Jiphon 'all winter.' The element nog"ji seems to denote dura- 
tion ; p{K)on = ' winter ' = A. pebon. 

Nogwudaf gwe ' one hundred ' = A. ngwedat' gwa. 

Nogwudonkaw ' eleven ' = A. ngwedonkaw . 

Nojienigbkutahe' gon ' I am going to spear him' ; n, 1 p., -\-oji ' from,' 
denoting the act of raising the spear, + -^enigokuta 'spear,' perhaps the 
same root as in A. nod-amagu-ogan 'a fish-spear' -\-he'gon, 3 p. obj. 

Nolanomagenok ' I sell it well ' ; n, 1 p. , + o I ' well ' + ^anoma 
' sell ' + -gen = def. inan. -+- inan. -ok. Note A. ngizanomen ' I buy it. ' 

Noli 1 ' nine ' = A. noliwi. 

Noliba-musajin 'I should like'; n, 1 p., -\-oli ' good ' + cond. ba-\- 
musaj ' like, love ' ; cf. A. k'musanlel ' I love thee ' +def. -in. 

Noli ' kesunkaw ' nineteen ' = A. noliwikasonkaw. 

Nolke ' deer ' = A. nolka. 

Nosaoplun ' I follow tracks '; n, 1 p., + -^nosa = A. nosoka ' follow ' 
+ oplun = A. oplon. Note A. nosaoplon ' I follow him where he made 
tracks.' The -un(-bn)is the 3 p. suffix. 

Nowa 'a certain one.' 

Nsida-alokun ' Wednesday '= A. Nseda-alokan ' the third work-day.' 
Cf. s. v. Nisda-alokiin. 

Nsinske ' thirty ' = A. nsinska. 

Nsonkaw ' thirteen '= A. nsdnkaw. 

Nsozuk ' eight ' = A. nsozek. 

Nsozukkesunkaw ' eighteen ' = A. nsozekkasonkaw. 

Nspi-ngullemen ' while I hold it '; nspi = A. nespi ' while, in the act 
of,' as A. naspi-paiot ' while he is coming.' Cf. s. v. ngullemen. 

JVukw' dus ' six '= A. ngwedoz. 

Nukw' duskesunkaw ' sixteen '= A. ngwedozkasonkaw. 

Nuskaw'6 'I find him' = n'muskawo; -yjmesk {musk) 'find,' as in 
A. n'meskawd 'I find him.' See s. v. n'muskawo. 
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N'weweld&men ' I know it '; n, I p., -j- -\jwewe/ 'know ' +def. inan. 
-damen. 

N'wikkdsin ' I build a camp '; n, i p., + -^wik, wig ' live ' + -^kasi 
' construct,' as kizi ' make ' + indef. -n. Cf. s. v. g'zikasia. 

JV'wi'konan ' I seize it '; n, i p., + ~^wi'k ' seize ' + connecting -n- 
+ 3 p. obj. -an = A. n'wi'kwndn 'I pull him.' Cf. eliwi'kwiphuk, 
uwi kwunigun. 

JV'wizdka ' I am in a hurry '; see s. v. wisanogwzi ' hurry up.' 

JV' wuchenemen ' I have it '; see s. v. wejari ' manban. 

Nzap'tahun 'I strike him'; n, i p., + ^saf ta 'strike' + 3 p. obj. 
-h(un). 

Odene ' city '= A. odana. 

(Jkan ' hunt '; see s. v. nb' miihzo' kan, nachigadbnkak ; = -yjbnkan in 
Abenaki. 

p 

Pagolgwamasek 'shoal'; A. poguaso 'it is shallow,' lit. 'light in 
color, ' as A. poguas = ' moonlight. ' 

PawanobskewacTwun 'that I should speak Penobscot'; pawanobske 
+ ->jaduwe 'speak ' -f 1 p. partic. ending -(w~)un. 

Pawanobskek ' Old Town, Me.,' the headquarters of this tribe. 

Pawanobske tegok ' the Penobscot River. ' 

Pawanobskewi ' Penobscot '; pi. -ak. 

Pebonkik ' in the North '; pebon ' winter ' + ki ' land ' + loc. -k. 

Pechialgwa ' when I arrive ' ; pechi ' come to ' + -^/, same stem as in 
A. hlomuk 'run'+ -gwa, 1 p. participle. 

Pejfladit 'when they return'; A. pajihlomuk 'go back'; cf. 
n'mdbechi'lu. 

Pemaf tui' lawuP digit ' their tracks'; pent (pemi) denotes duration 
-{- p'tui'lawul, contains same root -^la as in ubenhlawd + degit, 3 p. 
pi. participle. 

Pem'giskak ' to-day ' == A. pamgiskak; pemi ' during ' + kiska{K) 
' day, ' with loc. -k. 

Peskagdmek ' Branch Lake ' = A. Paskangamak ' name for Tupper 
Lake in the Adirondacks. ' See Prince, Jour. Amer. Folk-lore, 1900, p. 
124. 

Pessebe'gat 'Clear Water,' from ^pess, seen in A. pessakw'ia 'it 
shines' + beg = A. baga ' lake,' only in terminations. 

Petegwagamek ' Round Lake ' = A. Petegwogamak; petegwi- ' round ' 
+ -gatna ' lake ' + loc. -k. 
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Pezukw 'one'; A. pazego; cf. s. v. bes'goda. 

Pidige ' come in ' = A. pidiga. 

Pi'ta ' very ' = A. pi'ta. 

Pi'te 'foam,' as pi'tebegi'li ' foamy water' = Lake Champlain; in 
A. Pi'taobagok. Cf. s. v. p' ' sanibftekat. 

Piuksessi 'a little'; also in A., as an adjective, piuksessit, pi. -ijik. 

P 1 la; precative particle, as in chap' la ' pray come.' 

P ' mauzowinnowak ' people '; p'mau'zo 'he walks' + winno 'per- 
son'; lit. ' one who walks ' + anim. pi. -{w)ak. 

P'mip'gwaladiji, 3 p. obv. participle: 'he tracking'; p'mi=pemi 
duration or motion 4- sjp'gwal ' track ' + idiji, 3 p. obv. participle. 

Pontegok ' at the falls ' ; A. pontegw ' rapid ' + loc. -ok. 

Popoka ' cranberry ' = A. pdpdkua. 

P sanibi tekat ' it (the lake) is full of foam '; -^p'san 'full' + pTte 
'foam'; cf. s. v . p' ' sinbe sin. 

P'sinbesin ' it is flood tide '; p' sin (p'san) ' full ' + be water-root 
seen in nebi, q. v., + \s ' go,' as in A. elosa, + def. -{i)n. 

Pudawasina 'they come together in council'; -ina, 3. per. pi. A. 
w' bodawasinb' . 

Pussowis ' cat ' = A. pezowis; Pass, puss-sis; Eng. loanword. 

s 

Saagad 'wewdgon 'a difficult language'; A. sagi 'difficult' 
+ (/) ad 'wewdgon ; see s. v. k' a" lad' wetvdgon. 

Sag? ma 'chief; pi. -k ; A. sbgmo. 

Sdkwoszeliji 'he (she) coming to him'; -^sakwos 'approach' + 3 
per. obv. -eliji. Cf. A. sokhosat 'he approaching' (partic). 

Saldki ' suddenly ' ; A. said kiwi. 

Sandek ' Sunday ' ; A. Sandaga. 

Seba 'tomorrow'; A. saba; Pass, sepaunu. 

Sechi'lagi ' o'clock '; as in mdalage sechi'lagi ' ten o'clock.' 

Senobe 'man'; A. sanoba. The last element Abe (bba) is the same 
as in alnobe, q. v. = A. alnoba. Cf. Pass, se'ndp 'man.' 

Senobe tuk 'O men,' with voc. -tuk. Cf. alnobe tuk. 

Sibdyik ' Pleasant Point, Me.,' the headquarters of the Passamaquod- 
dies. 

Sibayikawi ' Passamaquoddy ' ; pi. -ak. 

Sibi ' late, afterwards ' = A. sipki ' late. ' 

Sigwan'wik 'in the spring'; sigwan 'spring' + loc. -(w')ik. 

Sips 'bird'; A. sips, prob. onomatapoetic. Dim. sip-sis. 
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Skamlkw 'salmon,' wtth indeterminate i (e, «)-vowel = A. m'sku- 
amagw. Contains the element ' red ' = ' red fish. ' 

Skaniminal 'seeds'; A. w'skanimenal and A. skamdnal 'Indian 
corn,' with inan. pi. -al. 

Skewdtik ' Friday ' ; A. skewdtukwikisgad ; lit. ' the day of the Cross ' 
(A. skawdluk.). 

Skinoszis 'boy '; skinos, seen also in k'wuskinosum, q. v. + dim. -sis. 

Skog ' snake '; common Algic word ; Mr Speck found this word still 
surviving in the memory of an old colored man on Long Island, where 
the native Indian language (the Montauk) has been dead since the end 
of the eighteenth century (cf. Silas Woods, Sketch of the First Settlers of 
Long Island, p. 28, note). 

Skdtam ' trout ' ; pi. -wak. 

S'nqfi ' ashore '; sen ' rock,' indicating ' rocky shore,' + ji = A. -jiwi 
in A. senojiwi ' ashore, by the shore. ' 

Sog'ni ' day,' as in A. sogwnakiwik ' period of a day.' 

Spozdkw ' morning.' See just below, and s. v. eF mogiz' gdkiwik. 

Spozdkiwik ' in the morning '; spozdkw ' morning,' with loc. -{w~)ik ; 
A. aspozdkiwik ' in the morning ' ; spozoo ' it is morning. ' 

Sukhamid ' standing up '; sukham = A. sakan ' stand ' + id(f), par- 
ticiple 3 p. See just below. 

Sukhinode' lun ' he came out at them ' ; sukhin = A. sakan ' stand ' 
+ 7a 'run,' in A. hlotnuk + suffix -un, 3 p.; lit. 'he comes standing 
up, ' as a bear, attacks ; see just above. 

T 

Ta 'and'; A. ta, connected with the asseverative particle te. 

Taba ; see s. v. daba. 

Tagwdgwi ' in the autumn '; A. tagwogwiwi. 

Tagwdgwiyigi ' every autumn '; the repetition of time being expressed 
by the vocalic internal augment (-wiyi-). 

Tala'u 'like, as'; A. taholawi, apparently metathetic. 

Tali ' there, at '; see s. v. dali. 

Tan age 'how '= Pass, tan, for A. toni agua. 

Tapp'kwude'tehimenj tapp(kwu)de\ same stem as -^tappode', s. v. 
ndappodetuhu -j- inserted kwu (?)+inan. def. -emen. 

Tebauwus ' seven ' = A. tobawoz. 

Tebauwuskesunkaw ' seventeen ' = tdbawozkasonkaw. 

Timenok ' soon. ' 

T'geunige 'otter' = A. unegigw. 
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T'ke < cold ' = A. t'ka. 

T'mdkwe ' beaver' = A. t'ma'kua. 

Toki' law' lidedit ' when they woke up '; toki ' awake ' -\-law' I, redu- 
plicated /, -\-de'dit, 3 p. pi. participle. See s. v. toki' lit, and cf. A. kizi- 
tokiadodit ' when they awake ' ; ndoki'lon ' I awake. ' 

Toki'lit ' when he wakes ' ; toki ' wake ' + Ahl, perhaps the root 
'come,' as in A. hlomuk 'one comes' = 'come awake' (Germ, wach 
werderi) . See just above. 

-Tuk, vocative ending; see s. v. senobe'tuk. 

u 

Ubenhldwo ' they track ' ; u, 3 p. , + peri 'la ' see tracks ' ( -4 pen ' view ' 
4- -4hla ' run,' as in A. hlomuk ' run ') = go to see ; cf. s. v. nberila. 

Udagima 'his snow-shoes'; u, 3 p., + interc. -d- + agim 'snow- 
shoe ' 4- poss. sfx. -a. Cf. A. ohgem. 

Udd gwiphowal 'they catch him'; u, 3 p., + interc. -d- + -^dgwi 
' catch,' as in A. udakwono ' they catch him ' -f- -yjp/i = snatching, seen 
in umajephogon, majephua, q. v. 

Udaltelawul ' he shoots him '; u, 3 p., + -dal- ' there '= dali (tali) 
V^/ 'kill, shoot' (?) + obv. -{w)ul. 

Udegeskwetahun ' he embraces her (him)' ; u, 3 p., 4- interc. -d- 
+ -Jegeskwe't ' embrace ' (?) 4- 3 p. obj. -(h)un. 

Ude'lano ' they say to him '; u, 3 p., 4- interc. -d- -*i7l ' say ' + 3 p. 
-arid = A. w'dihlono. See s. v. k' dilineppan. 

Ude'mizal ' his dog,' poss. form oialemiis, q. v. : u, 3 p., -f interc. -d+ 
■^emis, same root as in -mils in alemus. The w-element in the word 
' dog ' appears in the cognate eastern Algic dialects as follows : Nat. 
anum, Nipmuck alum, Del. allum. It is probable that -us, is in alemus, 
nd-emis may be an abbreviated form of the stem seen in awas ' animal, ' 
q. v.; i. e., the dog is the alum {anum) -animal. In Trumbull, Nat. 
Diet., p. 247, the stem is said to mean 'take hold of; in Nat. nut- 
dnnun 'I seize him.' If this is so, the words alemus, uPmus, simply 
mean ' the seizing animal.' See s. v., ugwizitkunawal. 

Ud' labozirio ' they go out to look '; u, 3 p., 4- d' la, perhaps = con- 
tinued action 4- ^poz ' go.' The idea of continued going, i. e. to seek, 
is plainly connoted in this form. See s. v. nbozin. 

Ud' liwaguma'len ' he runs to her (him)' ; u, 3 p., 4- interc. -d- 4- 
temporal (e)li = continued action 4- waguma ' support, hold up ' 4- tila 
' run ' = A. hlomuk + 3 p. -en; viz., he runs to her for support. Note 
A. wagondkwam 'propstick, support ' (under a fall-trap). 
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Ugaf gweni ' he stays all night '; u, 3 p., -\- kaf gwen ' stay all night ' 
= A. chakweniwi ' all night '; A. w'jakwen-adialen ' he goes all night 
hunting. ' This stem probably contains ^kawi ' sleep. ' 

Ugidsen ' he goes into the woods '; », 3 p., + V<£(0 ' woods,' seen 
in A. kpi-wi 'in the woods' (cf. s. v. ng'pi -ndeffi 'sun) + o'se(n) 'he 
goes,' seen in A. -osa, in odosa ' he goes ' + indef. n. My reference of 
abigiwdset, q. v. to A. otibonji (Anthrop. IV., p. 26), is probably 
incorrect. 

Ugwildawd 'he seeks them'; u, 3 p., + *\kwil ; cf. s. v. kwil- 
awdsena, kwilaw'hawal + 3 P- sfx. -0. In A. waji nolka-a gwildawot 
' he tracks the deer. ' 

Ugwizibiskawan ' they shoot him ' ; u, 3 p. , + gwizi, unusual pro- 
nunciation for gizi = past tense + Apesk shoot (see s. v. ngizibesku, 
nojibiskhan) ; perhaps = ' strike, smite with a smart blow.' 

Ugwizitkunawal ' he catches him ' ; u, 3 p. , + gwizi = gizi, as above, 
past sign + f kun 'seize,' perhaps containing the same stem as in Nat. 
annun ' seize ' (see s. v. udemizal) -f awal, obv. 3 p. 

Ugivulaw' hdwal ' they seek him'; u, 3 p., -f kwi(u)lawa 'seek 
+ obv. -{h)awal. 

Ugwuznawigano ' they keep camp '; u, 3 p., -f- ^kwuz ' keep, guard,' 
as in A. saagawzit ' he keeps ' -f- -\wig ' live ' (s. v. wig' 'womwok) -\- 3 p. 
pi. -ano. 

Ujimajephugue ' he starts from '; u{w) of 3 p. absorbed in uji ' from ' 
+ maje 'go' (s. v. n'mq/i) + V/^-stem = ' awayness, fromness ' (s. v. 
umajephuwe') -}- suffix indef. -{w)e. 

Uli ' good ' = A. uli. 

Umajelario ' they start off'; u, 3 p., + maje Ian 'start off' (s. v. 
n'majelan) + 3 p. pi. -0. 

Umachephogon ' she takes him away '; u, 3 p., + /««/<? ' go ' + V/^- 
stem 'away, from,' as above + {K)ogon, 3 p. sbj. 

Unadielina ' they go hunting ' ; u, 3 p. , -f nadieli (s. v. nadadieli. ) 
+ 3 pi. -*«a. 

Unamial ' he sees him '; u, 3 p., + V?wz ' see ' + obv. -al. 

Unamitono 'they see it'; u, 3 p., + Anam 'see' + inan. -«'/■<?« 
+ pL 3 p. 0. 

Unamiyawul 'they see him'; «, 3 p., + Anam 'see' + (y)awal, 
obv. 

Unilono ' they kill him'; «, 3 p., + V««V 'kill ' (A. nihlo) + 3 p. 
{nyd = A. unihlond (see s. v. niton). 

Uwd ' that ' = A. «ze/#. See s. v. k/«. 
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Uivi kunigun 'she (he) seizes him (her) '; u, 3 p., + wikun 'seize' 
+ 3 p. sbj. -gun . Cf. s. v. ri ' wikonan, eli-wi'kwiphuk. 

w. 

Wa ' that '; s. v. uwa. 

Wdbadenesblduwak wdjowuk ' white mountains ' ; pleonastic, as the 
first word = ' white mountains ' ; ^wab ' white, ' seen in the race-name 
Wabandki ' people of the dawn or white land ' + aden ' mountain ' + 
esol , perhaps reflex. = ' which are in themselves ' + pi. -wak. Note the 
animate -k here. 

Wabigit 'white man,' partic. from ■\wdb, as above ; pi. -ijik; = A. 
wbbigit. 

Wajo 'mountain'; pi. -wuk; = Pass, wucho, A. wajo; with loc. 
wajok. 

Wdka ' far ' ; in composition as wdkachnaV muk, q. v. 

WdkachinaPm.uk 'far up the river'; wdka ' far ' + chi, part of 
ujiiuchi) ' from ' + naCmuk of which naPm must mean ' river ' + loc. -uk. 

Wamli ' he gets lost '; -^wan as in wanzo ' he is wild ' + 'li ' run,' 
as in A. hbhnuk ' run.' Cf. A. wanialbmuk ' get lost.' 

Wanzo ' he is wild '; -^wan, as just above, + reflexive -z- + o, 3 p. 
sing. 

Wdsali ' snow ' + A. wazbli. 

W bejowo ze ' he goes into '; w' , 3 p., + V.A7 ' enter ' + {w)dze = 
d se ' he goes. ' 

W dalnobdd' wun 'he talks Indians'; w', 3 p., + interc. -d- 
+ alnbbe ' Indian ' + -^aduwe ' speak ' + indef. -un. 

We 'that'; variant of wa, q. v. 

Wechkawd sell'Jil ' him coming ' ; obviative participle ; week 'from,' 
cognate with weft, uji ' from ' + -^kawdse ' come, go, ' contains dse 
' go ' + obv. partic. -elljil. This is really a loanword from Pass. 
wechkoyalljil. 

Wejdri manban 'the one I had'; -iweja 'have ' (cf. A. n'wajonem 
' I have ') + -nem, inan. def. obj., + partic. -an + ban, sign of past. 
See s. v. n' ' wuchenemen. 

W glidahus 'he thinks'; w' , 3 p., -f- -^(k)lid 'think' + -^ahus 
denoting a live condition. In Pass, n'klidahus 'I think.' Perhaps 
-^a/ius is connected with awas 'animal; living creature,' to denote 
sentient action. 

Wichigaskitdgmek ' outlet of a river ' ; wichi = wechi ' from, out ' 
+ sjkask ' go out, ' connected with A. kwajek ' out ' -(- tagw = tegw 
' river-termination ' -f- loc. -ek. 
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Widdbal ' his friend's '; from widdbe, with obv. -{a)l = A. widoba. 

Widdbe ' friend '; perhaps = ' the man with,' as wi(d) may = -Jwi, 
the ' with ' -particle as in Pen. wijial, just below ; A. wijawi ' come 
with me' (-/) + dbe 'man,' the erect being. See s. v. niddbe, alnobe, 
senobe. 

Wigamikw ' dwelling, house '; -^wig ' dwell ' -f- amikw, prob. indef., 
= ' one dwells '; lit. ' the place where one dwells.' See s. v. niswiek, 
and wig 'womwok. 

Wigawesel ' his mother ' = w' wigawesal ; a/', 3 p., 4- -\jwig ' with,' 
+ games, perhaps a part of the same stem as Nat. okasu ' produce ' 
(Trumbull, op. cit., p. 297) + the obv. poss. -(a)l. I connect the 
-\kw-stem here also with awas ' animal ' (see s. v. w'glidahus). 

Wigia 'I camped'; really partic. with 1 p. -a from -^wig ' dwell. ' 
See s. v. wigit. 

Wigit ' where he lives'; -^wig ' live, dwell' -f partic. -it. See just 
above. 

Wigiyidit ' they camped ' ; -\jwig ' dwell ' + 3 p. pi. partic. -yidit. 

Wig 1 womwok 'home' (direction); lit. 'to the house' = wig 1 worn 
' house ' + loc. -(w)ok. 

Wijial ' his brother ' = wijia ' brother ' = ' the companion ' (see 
just above) + obv. -(a) I. 

Wisanogwzi ' hurry up '; same stem as in n'wiza'ka, q. v. -f imper. 
2 p. -dgwzi, the -zi probably being reflexive. 

Wiw' nd labaaduk 'surround ye this' (inan.); wiw'na 'around, en- 
compassing ' + 7a ' run ' = A. hlomuk + ba, perhaps cohortative + partic. 
•ad{f) + 2 per. pi. imper. -uk. 

Wlyu ' this. ' 

Wldgwe ' yesterday '= A. ulogua ; the -we is the same element 
seen in nch^kwe, q. v. 

Wobtegua 'wild goose'; A. wobtegua; lit. the white (wob) river 
(bird) ; 4tegu = ' river. ' 

Wuliwd skwudun 'he ("she) knows well'; w\ 3 p., + uli 'good, 
well ' + -yW, same syllable as in wad tarn ' he understands ' (s. v. 
k'wadtam) -\- skwud (?) + indef. -un. 

Wunna ' that ' = dem. wu + dem. na. 

Wuzfkat 'it is ebb tide'; in Rasles w' si' Mat 'it falls'; ebb = 
kisekat in Old Abenaki. 

Y 

Yaga 'and.' A. and Pass. naga. 

Yawdalokun ' Thursday ' = ' the fourth (s. v. yeu below) working 
day'= A. iawda-alokan. 
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Yawonkaw ' fourteen ' = A. iawonkaw. 
Yeu ' four ' = A. iaw. 
Yu ' this ' (s. v. yugik, yiilil). 
Yugik ' these ' (anim. ). See just above. 
Yulil ' these ' (inan.). See just above. 
Ytiwa ' that one. ' See just above. 
Columbia University, 
New York Citv. 



